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PEDOMAN TRANSLITERASI 

Transliterasi Arab Indonesia yang diterapkan Sekolah Tinggi Agama Islam 

(STAI) Al-Anwar Sarang adalah sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط A ا

 ẓ ظ B ب

 ‘ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ف J ج

 Q ق ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ن R ر

 W و Z ز

 H هـ S س

 ’ ء Sh ش

 Y ي ṣ ص

   Ḍ ض

 

Untuk menunjukkan bunyi panjang (mad), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horizontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan .(يقول) yaqūlu ,(قيل) qīla ,(قال)

dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون) dan kayfa (كيف). 

Tā` marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifier) atau muḍāf ilayh 
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ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍāf 

ditransliterasikan dengan “at”. 
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DAFTAR SINGKATAN 

QS : Qur`an Surah 

BSu : Bahasa sumber 

BSa : Bahasa sasaran 

TSu : Teks sumber 

TSa : Teks sasaran 

Jil. : Jilid 

Vol. : Volume 

No. : Nomor 

t.tp. : tanpa tempat terbit 

t.th. : tanpa tahun terbit 

p. : page 
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ABSTRAK 

Lorenza, Faradilla. 2026. ANALISIS KESEPADANAN TERJEMAH DAN 

PROSEDUR PENERJEMAHAN PADA AYAT HADHF MUSNAD-

MUSNAD ILAYH DALAM TERJEMAH KEMENAG. Skripsi. Program 

Studi Ilmu al-Qur`an dan Tafsir Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar Sarang. 

Pembimbing: Fatihatus Sakinah, M.Ag.  

Penelitian ini mengkaji fenomena penerjemahan ayat yang mengandung hadhf 

musnad dan musnad ilayh dalam al-Qur`an dan Terjemahannya Kemenag Edisi 

Penyempurnaan 2019 dengan fokus pada kesepadanan dan prosedur penerjemahan. 

Masalah utama dalam penerjemahan hadhf yaitu perbedaan struktur bahasa Arab 

yang padat dengan bahasa Indonesia yang membutuhkan kejelasan informasi. 

Metode yang digunakan adalah kualitatif dengan jenis library research. 

Kesepadanan terjemah Mona Baker dan prosedur penerjemahan Peter Newmark 

dipinjam sebagai pisau analisis. Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat tiga 

variasi bentuk hadhf, yaitu hadhf musnad ilayh (QS. Al-Qāri’ah: 11 dan QS. Al-

Hajj: 72), hadhf musnad (QS. Al-Ra’d: 35), dan hadhf musnad dan musnad ilayh 

sekaligus (QS. Al-Dhāriyāt: 25). Dari sisi kesepadanan terjemah, ditemukan 

ketidaksepadanan gramatikal pada aspek gender dan voice akibat unsur yang 

dilesapkan. Akan tetapi, pada tingkatan tekstual, terjemahan tetap sepadan karena 

penambahan keterangan dalam tanda kurung mampu menjaga alur informasi 

(thematic flow) dan kohesi teks. Prosedur penerjemahan yang digunakan pada 

terjemah yang tidak sepadan adalah expansion (perluasan melalui pemulihan unsur 

dalam tanda kurung), dan modulation (pergeseran sudut pandang aktif-pasif 

maupun sebab-akibat). 

Keywords: hadhf, terjemah al-Qur`an, kesepadanan terjemah, dan prosedur 

penerjemahan 
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MOTTO 

“Dalam setiap kata yang dilesapkan, ada makna tersembunyi yang 

menunggu untuk dipahami, seperti halnya dalam setiap proses yang tak 

terlihat, ada kedewasaan yang sedang ditumbuhkan” 
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KATA PENGANTAR 

 

Assalāmu’alaikum Wr. Wb. 

Alḥamdulillāhi rabbil ‘ālamīn, puji syukur kehadirat Allah 

Subḥānahu wa Ta’āla atas segala rahmat, hidayah, dan inayah-Nya. Ṣalawat 

serta salam semoga senantiasa tercurahkan kepada junjungan kita, Nabi 

Agung Muhammad Ṣalla Allah ‘Alaihy wa Sallām, sehingga penulis dapat 

menyelesaikan skripsi yang berjudul “ANALISIS KESEPADANAN 

TERJEMAH DAN PROSEDUR PENERJEMAHAN PADA AYAT 

HADHF MUSNAD-MUSNAD ILAYH DALAM TERJEMAH KEMENAG” 

ini dengan baik. 

Skripsi ini disusun untuk memenuhi salah satu syarat dalam 

memperoleh gelar Sarjana Agama (S.Ag.) pada Sekolah Tinggi Agama 

Islam (STAI) Al-Anwar Sarang Rembang. Skripsi ini berisi tentang 

fenomena hadhf musnad dan musnad ilayh dalam al-Qur`an terjemah 

Kemenag edisi 2019. Melalui teori kesepadanan terjemah Mona Baker dan 

prosedur penerjemahan Peter Newmark, penerjemah dapat melihat 

bagaimana strategi penerjemah dalam menyikapi fenomena tersebut. Dalam 

teori kesepadanan Mona Baker, ayat yang teridentifikasi hadhf berada di 

dua level yaitu ketidaksepadanan gramatikal dan kesepadanan tekstual. 

Sementara dalam prosedur Peter Newmark, prosedur yang dominan 

digunakan dalam ayat hadhf ini yaitu expansion dan modulation. 

Penulis menyadari bahwa selesainya skripsi ini tidak lepas dari 

bantuan, bimbingan, arahan, dan dukungan dari berbagai pihak. Oleh karena 
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